
Examregulations
of theUniversityofAppliedSciencesWr.Neustadt

as amended and promulgated onGP3-23 (21.07.23)

Translation approved by the academic board

Verordnung,mitderdiePrüfungsordnung Exam regulations of the University of Ap-

derFachhochschuleWr.Neustadterlassen plied SciencesWr. Neustadt

wird

DasKollegium der FachhochschuleWiener Neu- The Academic Board of the University of Ap-

stadt für Wirtschaft und Technik Gesellschaft plied Sciences Wr. Neustadt enacted at its 7th

m.b.H. hat in seiner 7. Sitzung am 16. April 2013 session on April 16th, 2013, the following exam-

im Einvernehmen mit dem Erhalter folgen- ination regulations in consultation with the pro-

de Prüfungsordnung erlassen: vider:

§ 1 Geltungsbereich § 1 Scope of Application

1. Diese Prüfungsordnung (PO) gilt für al- 1. These exam regulations apply to all pro-

le Studien. Sie ist auf alle Prüfungen im Sin- grammes. apply to all examinations spe-

ne des § 18 Absatz 1 und 2 FHG anzu- cified in § 18 subsections 1 and 2 of

wenden. Sie ist weiters auf Feststellungs- the University of Applied Sciences Act

prüfungen im Sinne des § 4 Absatz 4 FHG (FHG).Furthermore, theyapply to subject-

und auf Prüfungen zum Nachweis besonde- related entrance examinations for Mas-

rerKenntnisseoderErfahrungengemäß §12 ters courses, and examinations held in or-

Absatz 2 FHG anzuwenden. Sollten zwi- der to assess specialist knowledge and ex-

schen der deutschen und übersetzten Ver- perience, detailed in § 4 subsection 4, and

sionen der Prüfungsordnung unterschiedli- § 12 subsection 2 of the FHG respect-

che Interpretationen möglich sein, so gilt ively. Should differences exist in the inter-

die deutsche Version. pretation of these regulations as a result of

translation, the German version shall ap-
ply.

2. Es gelten die Bestimmungen des Fach- 2. The regulations of theUniversity ofApplied

hochschulgesetzes in der jeweils geltenden Sciences Act (FHG) in the effective version

Fassung. shall apply.

3. Zur Berechnung allfälliger Fristen sind die 3. For the determination of time limits, §§ 32 –
§§ 32 – 33 AVG heranzuziehen. 33 AVG shall apply.

4. Die Anwendung des österreichischen No- 4. The Austrian grading system 1 to 5 shall be

tensystems 1 bis 5 erfolgt nach Maßga- applied in accordance with the provisions

be der Bestimmungen des § 14 Abs 1 – of paragraph 14 (1) – (6) Performance Eval-

6 Leistungsbeurteilungsverordnung BGBl. uation Ordinance BGBl. no. 371/1974 as

Nr. 371/1974 idgF. amended.



§ 2 Lehrveranstaltungsbeschreibung § 2 Course Description

1. Die Lehrveranstaltungsbeschreibung regelt 1. Based on the individual module descrip-

aufbauend auf den jeweiligen Modulbe- tions of the curriculum, the course descrip-

schreibungen der Studienpläne: tion regulates:

(a) den Namen der für die Lehrveranstal- (a) the name of the person responsible for

tung verantwortlichen Person, the respective course,

(b) den Umfang in ECTS-Anrechnungs- (b) the number of ECTS credits,

punkten,

(c) die Zielsetzung der Lehrveranstaltung, (c) the objectives of the respective course,

(d) allfällige Änderungen der allgemeinen (d) any changes in compulsory attendance

Erfordernisse zur Anwesenheit, requirements,

(e) die Beurteilungsmodalitäten, (e) the assessment regulations,

(f) die verwendete Literatur. (f) literature used as part of the course.

2. DieLehrveranstaltungsbeschreibung istvor 2. The course description is to be made avail-

Beginn der Lehrveranstaltung geeignet zu able in an appropriate form before the start

veröffentlichen. of the course.

3. Die für die Lehrveranstaltung verantwort- 3. The person responsible for the course shall

liche Person legt die Lehrveranstaltungs- determine the course description. Insofar as

beschreibung fest. Insoweit Entscheidun- decisions within the meaning of paragraph

gen im Sinne des § 10 Absatz 5 FHG vor- 10 (5)FHGare anticipated, agreement shall

weggenommen werden, ist das Einverneh- be reached with the head of the study

menmit der Studiengangsleitungherzustel- programme.

len.

4. Die für die Lehrveranstaltung verantwortli- 4. The person responsible for the course must

che Person hat an der Abhaltung der Lehr- be actively involved in the teaching of the

veranstaltung maßgeblich beteiligt zu sein. course.

5. Die Beurteilungsmodalitäten haben die 5. Assessment regulations must take into ac-

Prüfungsmodalitäten und den Kompeten- count examination regulations and the

zerwerb der jeweiligen Modulbeschreibun- learning outcome in accordance with the

gen der Curricula zu berücksichtigen. Der module descriptions of the curricula. The

Zeitrahmen der Prüfung ist festzulegen. time frame of the examination shall be de-

termined. . . .

6. Alle die Lehrveranstaltung abhaltenden 6. All persons involved in teaching a course

Personen sind an die Lehrveranstaltungs- are bound to content set out in the course

beschreibung gebunden. description.

§ 3 Anerkennung nachgewiesener Kennt- § 3 Recognition of Prior Knowledge

nisse

1. Der Antrag auf Anerkennung nach § 12 1. The application for recognition of prior

FHG ist ausschließlich binnen eines Mo- knowledge in accordance with § 12 FHG

natsabBeginndesStudiumsandieStudien- must be submitted no later than one

gangsleitung zu richten. Ausgenommen da- month after starting the programme to the

von ist die Anerkennung von Kenntnis- head of programme. This does not ap-

sen, die nach dem Beginn des Studiums er- ply to the recognition of knowledge ac-

worben wurden. Soweit derartige Kennt- quired after the start of the study pro-
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nisse nicht im Rahmen eines Auslandsse- gramme. If such knowledge was not ac-

mesters erworben wurden, ist der Antrag quired during a semester abroad, the ap-

vor Beginn des Semesters, in dem die an- plication must be submitted before the be-

zuerkennende Lehrveranstaltung stattfin- ginning of the semester in which the course

det, einzubringen. to be recognised takes place.

2. Entscheidungen über dieAnerkennungwer- 2. Decisions on recognition shall be made

den auf der Grundlage angemessener Infor- on the basis of appropriate informtion on

mationen über die Qualifikationen getrof- the qualifications for which recognition is

fen, deren Anerkennung angestrebt wird. sought.

3. Die Verantwortung für die Bereitstellung 3. In the first instance, the responsibility

hinreichender Informationen obliegt in er- for providing adequate information rests

ster Linie dem Antragsteller oder der An- with the applicant, who shall provide such

tragstellerin, welche(r) diese Informatio- information in good faith.

nen nach Treu und Glauben zur Verfügung
stellt.

4. Die Beweislast, dass ein Antrag nicht die 4. The responsibility to demonstrate that

entsprechenden Voraussetzungen erfüllt, an application does not fulfil the relev-

liegt bei der Studiengangsleitung. ant requirements lies with the head of pro-

gramme.

5. Prüfungen, die an einer berufsbildenden 5. Examinations taken at a college for higher

höheren Schule in den für die künftige Be- vocational education in the subjects re-

rufstätigkeit erforderlichen berufsqualifi- quired for the future occupation or at a

zierenden Fächern oder an einer allgemein- general secondary school may be recog-

bildenden höheren Schule abgelegt wurden, nised up to a maximum of 60 ECTS cred-

können bis zu einem Höchstausmaß von its. The same maximum extent ap-

60 ECTS-Anrechnungspunkten anerkannt plies to the recognition of vocational or non-

werden. Das gleiche Höchstausmaß gilt vocational qualifications. In total, the ex-

für die Anerkennung beruflicher oder au- aminations and qualifications mentioned

ßerberuflicher Qualifikationen. Insgesamt can be recognised up to a maximum of

können die genannten Prüfungen und Qua- 90 ECTS credits. Insofar as an applica-

lifikationen bis zu einem Höchstausmaß tion for recognition cannot be fully com-

von 90 ECTS-Anrechnungspunkten aner- plied with due to the aforementioned max-

kannt werden. Insoweit einem Anerken- imum limits, the applicant shall choose

nungsantrag auf Grund der genannten which of the courses or modules sub-

Höchstgrenzen nicht vollständig entspro- ject to the application are to be waived.

chen werden kann, hat die Antragstelle-
rin oder der Antragsteller zu wählen, wel-
che der antragsgegenständlichen Lehrver-
anstaltungen oder Module zu erlassen sind.

§ 3a Anerkennung beruflicher oder außer- § 3a Recognition of professional or non-

beruflicher Qualifikationen professional qualifications

1. Der Antrag auf Anerkennung beruflicher 1. The application for recognition of pro-

oderaußerberuflicherQualifikationengemäß fessional or non-professional qualifications

§ 12 Absatz 4 FHG hat zu enthalten: pursuant to paragraph 12 (4) FHG shall

contain:

a) genaue Beschreibung der beruflichen a) a precise description of the professional

oder außerberuflichenQualifikationen, or non-professional qualifications to be

die anerkannt werden sollen sowie die recognised and an explanation of how
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Erläuterung, wie diese Qualifikationen these qualifications were obtained;

erlangt wurden;

b) Bezeichnung der Urkunden oder der b) the name of the certificates or other

sonstigen Beweismittel, die zumNach- evidence to be used as proof of the

weis des Erwerbs der angegebenen be- acquisition of the specified professional

ruflichen oder außerberuflichen Quali- or non-professional qualifications;

fikationen dienen sollen;

c) Bezeichnung der Lehrveranstaltungen c) the name of the courses or modules to

oder Module, die im Wege der An- be waived by means of recognition of

erkennung nachgewiesener Kenntnis- documented knowledge;

se erlassen werden sollen;

d) Erläuterung, wie die Lernergebnis- d) an explanation of how the learn-

se der zu erlassenden Lehrveranstal- ing outcomes of the courses or mod-

tungen oder Module durch die an- ules to be waived have been achieved

gegebenen beruflichen oder außerbe- through the specified professional or

ruflichen Qualifikationen erzielt wur- non-professional qualifications.

den.

2. Die gemäß Absatz 1 litera b) benann- 2. The certificates or other evidence desig-

ten Urkunden oder sonstigen Beweismit- nated in accordance with paragraph 1 lit-

tel sind dem Anerkennungsantrag beizu- era b) shall be attached to the applica-

schließen. Können sie von der Antragstel- tion for recognition. If they cannot be

lerin oder dem Antragsteller nicht beige- provided by the applicant, this shall be ex-

bracht werden, so ist dies im Antrag aus- pressly stated in the application and reas-

drücklich festzuhalten und zu begründen. ons given.

3. Konnte der Erwerb der angegebenen be- 3. If the applicant can prove to have ac-

ruflichen und außerberuflichen Qualifika- quired the specified professional or non-

tionen nachgewiesen werden und erscheint professional qualifications and it appears

die Erzielung der Lernergebnisse der zu er- credible that the learning outcomes of the

lassenden Lehrveranstaltungen oder Mo- courses or modules to be waived have been

dule durch diese Qualifikationen glaubhaft, reached through these qualifications, the

so nimmt die Studiengangsleitung eine Va- head of the study programme shall val-

lidierung der Qualifikationen vor. Die Va- idate the qualifications. The valida-

lidierung erfolgt durch eine Prüfung, die tion shall be carried out by means of an ex-

von der Studiengangsleitung zu organisie- amination to be organised by the head

ren ist. Die Prüfung dient zur Feststellung, of the study programme. The examina-

ob sich die Antragstellerin oder der Antrag- tion serves to determine whether the ap-

steller die einschlägigen Lernergebnisse an- plicant has acquired the relevant learn-

geeignet hat. Eine Prüfungswiederholung ing outcomes. A repetition of the exam-

ist nicht zulässig. Prüfungsmängel können ination is not permitted. Examination de-

unter sinngemäßer Anwendung des § 21 ficiencies may be objected to by apply-

FHG beanstandet werden. ing § 21 FHG accordingly.

4. Handelt es sich bei den im Absatz 3 ange- 4. If the professional or non-professional qual-

gebenen beruflichen oder außerberuflichen ifications specified in Paragraph 3 are non-

Qualifikationen um nicht-formale Quali- formal qualifications within the mean-

fikationen im Sinne des § 2 Z 5 NQR- ing of § 2 Z 5 NQF Act, which have been

Gesetz, die zur Gänze durch eine oder meh- proven in their entirety by one or more ex-

rere Prüfungsleistungen nachgewiesen wur- aminations, the head of the degree pro-

den, so kann die Studiengangsleitung von grammemay refrain from conducting an ex-
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der Durchführung einer Prüfung absehen. amination. In this case, the validation con-

Die Validierung besteht diesfalls in der Be- sists of the assessment of the proven qual-

wertung der nachgewiesenen Qualifikatio- ifications with regard to the learning out-

nen im Hinblick auf die Lernergebnis- comes of the courses to be waived.

se der zu erlassenden Lehrveranstaltun-
gen.

5. Nach einem erfolgreichenAbschluss der Va- 5. After successful completion of the valida-

lidierung sind die angegebenen berufli- tion, the vocational or non-vocational qual-

chen oder außerberuflichen Qualifikatio- ifications provided shall be recognised.

nen anzuerkennen.

6. Die Anwendung des § 3 dieser Prüfungsord- 6. The application of § 3 of the current examin-

nung auf die Anerkennung beruflicher oder ation regulations regarding the recognition

außerberuflicher Qualifikationen bleibt un- of professional or non-professional qualific-

berührt. ations remains unaffected.

§ 4 Anwesenheitspflicht §4 CompulsoryAttendanceRequirements

1. Die StudierendenhabendiePrüfungstermi- 1. Studentshave toattend scheduledexamina-

ne wahrzunehmen, Abgabefristen sind ein- tions. Deadlines for submissionaremandat-

zuhalten. Erfordert dieVornahme einer Lei- ory. If the attendence of students is neces-

stungsbeurteilungdieAnwesenheit der Stu- sary for assessment and if this requirement

dierenden und ist dies nicht aus der Bil- is not recognizable by the way the sum of in-

dung der Summe der Leistungsbeurteilun- dividual assessments is composed, a com-

gen erkennbar, ist die Anwesenheit aus- pulsory requirement of attendence has to

drücklich vom Prüfer oder von der Prüferin be stated clearly in the course descrip-

in der Lehrveranstaltungsbeschreibung zu tion by the person responsible for the as-

regeln. sessment.

2. Eine allfällige über die Erfordernisse des 2. Any additional attendence requirement

Absatz 1 hinausgehende Anwesenheitsvor- beyond the regulations of para. 1 together

gabe ist im Rahmen der Bestimmungen with respective consequences for noncom-

des § 3 Absatz 2 Ziffer 1 FHG von pliance is to be determined by the per-

der für die Lehrveranstaltung verantwort- son responsible for the coure within the lim-

lichen Person in der Lehrveranstaltungsbe- its of § 3 para. 2 no. 1 FHG. Consequences

schreibung zu regeln und mit Folgen zu be- have to be adequate with respect to the di-

wehren. Diese müssen im Hinblick auf dactic concept of the course, the regulations

das didaktische Konzept der betreffenden of § 3 para. 2 no. 4 of the FHGmust be con-

Lehrveranstaltung angemessen sein; da- sidered.

bei ist auf die Bestimmungen des § 3 Ab-
satz 2 Ziffer 4 FHG Bedacht zu neh-
men.

3. Die Folgen einer Nichteinhaltung der An- 3. The consequences of noncompliance with

wesenheitsvorgabe gelten unabhängig vom the compulsory attendance requirements

Grund der Verhinderung. apply regardless of any reasons of the ab-

sence.

4. Wird eine Lehrveranstaltung aufGrund der 4. In the case a course has not been graded

Nichteinhaltung der Anwesenheitsvorgabe due to the noncompliance with compuls-

nicht beurteilt und kann dadurch das Studi- ory attendance requirements and the pro-

um nicht in der festgelegten Studienzeit ab- gramme cannot be completed within the

geschlossen werden, kann der oder die Stu- normal period of studies, the student is en-

dierende im Einvernehmen mit der Stu- titled to acquire the required competence at
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diengangsleitung die erforderliche Kom- an external educational institution. The re-

petenz an einer anderen Bildungseinrich- spective course equivalence is to be de-

tung erwerben. Die Gleichwertigkeit der termined in advance by the head of pro-

Ersatzlehrveranstaltung ist im Vorhinein gramme. In such cases, the regula-

von der Studiengangsleitung festzustel- tions of § 12FHGmust be followed. Any ad-

len. Auf das Verfahren sind die Bestimmun- ditional costs or risks resulting fromsuchac-

gendes §12FHGanzuwenden.Allfälligeda- tion are to be borne in full by the stu-

mit in Verbindung stehendeKosten undRi- dent.

siken trägt der oder die Studierende.

§ 5 Prüfungstermine § 5 ExaminationDates

1. Die Prüfungstermine sind nach Tunlich- 1. Examination dates shall be made public at

keit zu Beginn der Lehrveranstaltung ge- the beginning of the course together with

meinsam mit den Lehrveranstaltungster- all dates relevant to the course.

minen bekannt zu geben.

2. Der Prüfungstermin einer die Lehrveran- 2. In the case of a final examination, this

staltung abschließenden Prüfung hat spä- examination must take place no later than

testens 4Wochen nach demEnde des Seme- 4 weeks after the end of the semester. For

sters, in dem diese Lehrveranstaltung statt- each resit, this time limit is extended by 8

gefunden hat zu erfolgen. Pro Wiederho- weeks.

lungstermin verlängert sich diese Frist um
maximal 8Wochen.

3. Liegt der Haupttermin mehr als 8 Wochen 3. Should the first attempt be scheduled more

vor dem jeweiligen Semesterende, hat der than 8 weeks before the end of the semester,

nächste Wiederholungstermin spätestens 4 the next resit must take place within 4

Wochen nach dem Ende dieses Semesters weeks after the end of the semester.

stattzufinden.

4. Die Bekanntgabe der Prüfungsergebnis- 4. Examination results are to be made avail-

se hat unverzüglich, spätestens jedoch vier able to the student immediately; in any case

Wochen nach Erbringung der zu beurtei- no later than four weeks after the examina-

lenden Leistung zu erfolgen. tion has taken place.

5.5. Zwischen der Bekanntgabe der Beurteilun- 5. There must be a two week interim period

gen und dem darauffolgenden Prüfungster- between examination results being made

min müssen mindestens zwei Wochen lie- available and the following resit attempt.

gen. DieseMindestfrist kann auf Antrag der This period of time can be reduced upon ap-

Jahrgangssprecherin oder des Jahrgang- plication addressed to the head of pro-

sprechers an die Studiengangsleitung un- gramme by the year group representat-

terschritten werden. ives.

6. Das Abhalten von Prüfungen in der vorle- 6. Examinations may take place during recess

sungsfreien Zeit ist zulässig. periods e.g. vacation or holiday time.

7. Der Erstantritt zu einer Prüfung hat spä- 7. The first examination attempt must be

testens im der Lehrveranstaltung folgen- taken at the latest within the following

den Semester stattzufinden, widrigenfalls semester, otherwise studies are tobe ceased.

ist das Studium zu beenden. Der Fristen- Time during leave from study is not added

lauf ruht während der Unterbrechung des when calculating the deadline.

Studiums.
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8. LehrveranstaltungenausgenommenBerufs- 8. Examinations must be successfully com-

praktika sind längstens vor Beginn des pleted before the start of the second follow-

zweiten darauffolgenden Semesters posi- ing semester, with the exception of profes-

tiv zu absolvieren, widrigenfalls ist das Stu- sional practical training, otherwise the de-

dium zu beenden. Der Fristenlauf ruht gree programme will be terminated. Time

während der Unterbrechung des Studi- during leave from study is not added when

ums. Bei Feststellungsprüfungen im Sin- calculating the deadline. The time limit ac-

ne des § 4 Absatz 4 FHG bleibt die Be- cording to § 13 subsection 2 AVO re-

fristung gemäß § 13 Absatz 2 AVO un- mains unaltered for examinations pursu-

berührt. ant to § 4 subsection 4 of the FHG.

9. Hat eine zur letzten zulässigen Wiederho- 9. In cases where a student does not attend

lung einer Prüfung geladene Person die- a scheduled final attempt resit, he or she

sen Termin nicht wahrgenommen, kann sie can be examined at any time as soon as

nach Wegfall des Verhinderungsgrundes je- the reasons for the inability to attend is

derzeit zum Ablegen der Prüfung aufgefor- eliminated.

dert werden.

10. Die Bestimmungen dieser Verordnung, die 10. The regulations referring to exam dates ap-

sich auf Prüfungstermine beziehen, gel- ply in the same way to the course work re-

ten für die Fristen zur Erbringung von Lei- quired for courses with continuous assess-

stungsnachweisen bei Lehrveranstaltungen ment.

mit immanentem Prüfungscharakter sinn-
gemäß.

§ 6 Allgemeine Regeln zur Durchführung § 6 General rules for examinations

von Prüfungen

1. Über jede Prüfung ist ein Protokoll zu 1. Records must be kept of all examinations.

führen. Dieses hat wenigstens zu beinhal- Records of examinations shall include:

ten:

(a) die Namen und Matrikelnummern der (a) candidates’ names and student num-

Kandidatinnen und Kandidaten, bers,

(b) die Namen der die Prüfung beaufsich- (b) examination supervisors’ names,

tigenden Personen,

(c) Beginn- und Endzeitpunkt, (c) start and end times,

(d) besondere Vorkommnisse. (d) incidents.

2. Die Prüfungsaufsicht hat sich in geeig- 2. Examination supervisors are required to

neter Weise von der Identität der Stu- check the student’s identity. Students

dierenden zu überzeugen. Die Studieren- have to identify themselves by offical photo

denmüssen sichmit einem amtlichen Licht- identification or student ID. In cases where

bildausweis oder Studierendenausweis aus- a student’s identity cannot be properly

weisen können. Kann die Identität des oder ascertained, this must be duly noted. In

der Studierenden nicht eindeutig festge- such cases, the head of programme shall

stellt werden, ist dies im Protokoll zu ver- decide ex officiowhether the examination is

merken. In weiterer Folge hat die Studien- to be annulled or not.

gangsleitung von Amts wegen über die Auf-
hebung der betroffenen Prüfung zu befin-
den.
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3. Generell sind keine Hilfsmittel bei ei- 3. Generally, the use of additional resources or

ner Prüfung zulässig. Ausnahmen über die- materials is prohibited. Students must be

se Bestimmung sind den Studierenden clearly informed in advance as to what, if

rechtzeitig bekannt zu geben. Bei Verwen- any such additional sources of materials are

dung unerlaubter Mittel ist die Prüfung, allowed. In cases of the use of prohibited

im Falle einer Lehrveranstaltung mit im- resources or materials, the examination is

manentem Prüfungscharakter, die gesam- to be terminated and a negative grade to

te Lehrveranstaltung negativ zu beurtei- be awarded; for courses with continuous

len.DasGleiche gilt, falls einPlagiat imSin- evaluation, thewhole course shall be graded

ne des § 51 Absatz 2 Ziffer 31 Univer- negatively. The same applies to plagiarism

sitätsgesetz vorliegt. as defined in § 51 subparagraph 2 number 31

Universities Act 2002.

4. Gruppenarbeiten sind ausdrücklich als sol- 4. Examinations that contain groupworkhave

che zu kennzeichnen. to be explicitly marked as such.

5. Bild- und Tonaufnahmen seitens der Stu- 5. Students must not take audiovisual record-

dierenden sind während der Prüfung un- ings during the examination.

zulässig.

6. Ein Antrag auf abweichende Prüfungsme- 6. Applications for taking the examination in

thode nach § 13 Absatz 2 FHGmuss minde- a different format in accordance with § 13

stens zweiWochen vor demPrüfungstermin para. 2 FHGmust be submitted to the head

bei der Studiengangsleitung eingebracht of programme at least two weeks before the

werden. examination date.

7. Kann durch die Art der Prüfung eine Be- 7. There may be cases where a student is

einflussung des Prüfungsergebnisses durch allowed to leave the examination room

Verlassen des Prüfungsraumes ausgeschlos- during thecourseof anexaminationwithout

sen werden, ist darauf in der Lehrveran- influencing its result. For this to be allowed,

staltungsbeschreibung ausdrücklich hinzu- it must be stated explicity in the course

weisen, ansonsten gilt die Prüfung jeden- description. Otherwise the examination

falls als beendet, wenn der oder die Studie- ends when the student leaves the room

rende den Prüfungsraum verlässt. where the examination is taking place.

8. Der Studiengangsleitung obliegt die Zutei- 8. The head of programme appoints the exam-

lung der Prüfungsaufsicht. Die Prüfungs- ination supervisors. The examination su-

aufsicht muss mit der Durchführung von pervisors must be familiar with the examin-

Prüfungen vertraut sein und erlaubte Hilfs- ation procedures and be able to identify al-

mittel gem Absatz 3 erkennen können. lowable resources or material in compli-

ance with para. 3.

9. Werden für eine Prüfung mehrere Gutach- 9. If more than one person are assigned as

ter und Gutachterinnen zugeteilt, müssen assessors, each person has to agree to the

diese die Prüfungsangabe approbieren. Die scope of the examination and is bound to

Gutachterinnen und Gutachter sind an die it. Any additional provisions for examiners

Prüfungsangabe gebunden. Darüber hin- apply analogously for assessors.

ausgehende Bestimmungen für Prüferinnen
und Prüfer sind auf Gutachterinnen und
Gutachter sinngemäß anzuwenden.

§7 UngültigerklärungvonPrüfungenund § 7 Annulment of Assessments and Thesis

wissenschaftlichenArbeiten Submissions

Die Beurteilung einer Prüfung sowie einer wis- The result of an examination or academic thesis
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senschaftlichen Arbeit ist für ungültig zu er- shall be annulled if the result was obtained

klären, wenn diese Beurteilung, insbesonde- by fraudulent means, in particular through

re durch die Verwendung unerlaubter Hilfsmit- the use of unauthorised resources or materials.

tel, erschlichenwurde.BeiNachweis derVerwen- Should the use of unauthorised resources or

dung unerlaubter Hilfsmittel wird das Erschlei- materials be ascertained, the obtaining of the

chen der Beurteilung vermutet. Die Prüfung, de- result bymeans ofmalpractice shall be surmised.

ren Beurteilung für ungültig erklärt wurde, ist Such annulled examinations shall be counted

auf die Gesamtzahl der Wiederholungen anzu- towards the permissible number of examinations

rechnen. attempts.

§ 8 Wiederholung von Prüfungen § 8 Repetition of Examinations

1. Im Falle einer nicht bestandenen Prüfung 1. The resitting of examinations must be done

ist diese stets als Gesamtes zu wiederholen, as a whole, even if an examination contains

auch wenn die Prüfung aus mehreren Tei- several parts. This regulationalsoapplies to

len besteht. Diese Bestimmung gilt für Mo- examinations held for individual modules.

dulprüfungen sinngemäß.

2. Eine positiv absolvierte Prüfung kann nicht 2. A passed examination cannot be retaken.

wiederholt werden.

3. Für Studierende, die wegen der negati- 3. Students who were excluded from a degree

ven Beurteilung nach der letzten zulässigen programme due to a negative assessment of

Vorlage zur Begutachtung einer Bachelor- a bachelor paper ormaster’s thesis following

oder Masterarbeit vom Studiengang ausge- its last possible resubmission, shall not be

schlossen wurden, ist eine neuerliche Auf- allowed readmission to the same degree

nahme in den selben Studiengang nicht programme.

möglich.

4. Nicht bestandene Feststellungsprüfungen 4. Candidates who do not pass a § 4 subsec-

im Sinne des § 4 Absatz 4 FHG können tion 4 FHG entrance examination may re-

zweimal wiederholt werden. Nicht bestan- sit the examination twice. Examina-

dene Prüfungen zum Nachweis besonde- tions held in order to assess specialist know-

rer Kenntnisse oder Erfahrungen gemäß ledge and experience as mentioned in § 12

§ 12 Absatz 2 FHG können nicht wieder- subsection 2 of the FHG cannot be re-

holt werden. taken.

5. Wird jemand nach der Beendigung des Stu- 5. If a person is re-admitted to the same study

diums erneut in denselben Studiengang auf- programme after termination of their stud-

genommen, so werden die negativ beurteil- ies, any negatively assessed examinations

tenPrüfungen auf dieAnzahl der zulässigen are added to the number of admissible ex-

Prüfungsantritte gemäß § 18 FHG ange- aminations on the current course.

rechnet.

6. Im Rahmen einer 2. Wiederholung gemäß 6. For the 2nd repetition of an examination ac-

§ 18 Absatz 2 FHG kann die Studiengangs- cording to § 18 paragraph 2 FHG, the

leitung eine neue angemesseneNachfrist für head of programme may set a new ap-

die Erbringung der geforderten Leistungs- propriate period of grace for the comple-

nachweise setzen. Besteht die 2. Wieder- tion of the tasks required. If the 2nd re-

holung in einem einzigen Prüfungsakt, so petition consists of a single examination,

kommt § 5 Absatz 9 PO sinngemäß zur An- § 5 paragraph 9 PO shall apply accord-

wendung. ingly.

Exam regulations GP1-5 as amended and promulgated on GP3-23 (Printed 21.07.23) 9 of 20



§ 9 Kommissionelle Prüfungen §9 Examinationsheldbeforeexamination

committees

1. Die Bestimmungen des § 15 Absatz 3 FHG 1. The conditions of § 15 para. 3 FHG shall ap-

gelten für schriftliche Arbeiten, die von ei- ply to written papers accordingly assessed

nem Prüfungssenat beurteilt werden sinn- by an examination committee.

gemäß.

2. Der Vorsitz sorgt für den ordnungsgemäßen 2. The chairperson of the examination com-

Ablauf der Prüfung und gewährleistet ins- mittee is responsible for an orderly exam-

besondere die Rechte der zur Prüfung an- ination process and in particular, ensures

getretenen Person sowie der Senatsmitglie- the rights of both the examinees and fel-

der. low members of the examination commit-

tee.

3. Der Senat besteht aus drei Personen. Die 3. The senate consists of three persons. A

Beurteilungwird durch Ermittlung desMe- final grade is calculated by determining the

dians der Einzelbeurteilungen der Senats- median of the individual assessments of all

mitglieder gefunden. members of the examination committee.

§ 10 Prüfungseinsicht § 10 Inspection of the assessment docu-

ments and examination records

1. DieStudienadministrationverwahrtdieBe- 1. Thestudyprogrammeadministrationstores

urteilungsunterlagen und Prüfungsproto- both assessment documentation and exam-

kolle. ination records.

2. Die Studierenden können binnen sechs Mo- 2. Students may inspect the examination as-

naten nach Bekanntgabe der Beurteilung sessments and the examination records

bei der Studienadministration während der within the following six month-period fol-

regulären ÖffnungszeitenEinsicht indieBe- lowing the notification of examination res-

urteilungsunterlagen und in die Prüfungs- ults, during regular office hours at the study

protokolle nehmen. programme administration office.

3. Stehen die Beurteilungsunterlagen zum 3. Should assessment documents and examin-

Zeitpunkt der Bekanntgabe der Beurteilun- ation records not be available at the time of

gen aus organisatorischen Gründen noch the notification of examination results due

nicht zur Verfügung, ist darauf im Zu- to organisational reasons, this must be in-

ge der Bekanntmachung hinzuweisen. Die dicated together with the notification of

Frist zur Einsichtnahme verlängert sich um grades. The time limit for inspection is ex-

den Zeitraum, binnen dem die Unterla- tended due to any such delay so as to com-

gen nicht zur Verfügung stehen. prise six months.

4. Die die Prüfungseinsicht leitende Person 4. The person in charge of supervising the

kann den Zutritt auf eine den räumlich- inspection procedure may limit admission

en Verhältnissen entsprechende Anzahl von to thenumber of persons that the inspection

Personen beschränken. location can accommodate.

5. FürdieBegleitungderEinsichtnahmedurch 5. For the supervision by a specialist in

eine im Prüfungsgegenstand sachkundi- the subject area as part of the inspec-

gen Person (
”
Facheinsicht“) ist auf An- tion process, a date for the whole year

tragder Jahrgangssprecherin oder des Jahr- group shall be provided upon an ap-

gangssprechers wenigstens ein Termin für plication by the year group representat-

den gesamten Jahrgang anzuberaumen. ive.
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6. Eine allfällige Änderung der Beurteilung 6. Any adjustment of the grading is to be

ist schriftlich zu begründen und ausschließ- justified in writing and can only be done

lich durch den oder die für die Beurtei- by the person responsible for the respective

lung verantwortlichen Gutachter bzw Gut- assessment.

achterin möglich.

7. Die Verbreitung der Beurteilungsunterla- 7. The distribution of the assessment docu-

gen bedarf der Zustimmung des Rechtein- ments and examination records requires the

habers oder derRechteinhaberin an denBe- consent of the person who has the legal

urteilungsunterlagen. rights for these documents.

§ 11 Unterbrechung des Studiums § 11 Leave from study

1. Die Studierenden können bei der Stu- 1. Students may apply for leave from study in

diengangsleitung schriftlich eine Unterbre- writing to the head of programme. The ap-

chung des Studiums beantragen. Im An- plication has to include reasons for the

trag sind dieGründe für dieUnterbrechung, leave from study, for the intended con-

die beabsichtigte Fortsetzung des Studiums tinuation of the studies, and for the ex-

und die Aussichten auf den positiven Ab- pectation of a positive completion of stud-

schluss des Studiums von der oder dem Stu- ies in a substantiated or plausible man-

dierenden nachzuweisen oder glaubhaft zu ner.

machen.

2. Der Zeitrahmen der Unterbrechung ist in 2. The duration of the leave from study must

Monaten anzugeben, hat wenigstens das be stated in months, must include at least

Endedes laufendenSemesters zubeinhalten the end of the current semester and may

und darf maximal 12 Monate betragen. last for a maximum of 12 months. This

Diese Frist kann einmalig um 12 Monate time limit can be extended for a further 12

verlängert werden. months for one time only.

3. Der Antrag hat die Feststellung zu beinhal- 3. The application has to include a statement

ten, dass der oder die Studierende sich ei- that the student accepts any changes of

ner allfälligen Änderung des Studienpla- the curriculum or the termination of the

nes bzw. einer Auflassung des Studiums un- study programme and that the student is

terwirft und er oder sie keinen Rechtsan- not entitled to continue studies as originally

spruch auf die Fortsetzung seiner Ausbil- agreed upon.

dung in der ursprünglich vereinbartenForm
ableiten kann.

4. Die Studiengangsleitung hat die Entschei- 4. The head of programme shall issue and jus-

dung begründet und schriftlich darzule- tify the decision in writing. The decision on

gen. In der Entscheidung über den Antrag the application shall take into account ur-

hat die Studiengangsleitung persönliche, gent personal, health or job-related reas-

gesundheitliche und berufliche Gründe zu ons. This may include, but is not lim-

berücksichtigen. Die Ableistung eines Prä- ited to, compulsory enlistment in na-

senz- oder Zivildienstes, Krankheit oder tional services, illness or pregnancy.

Schwangerschaft stellen jedenfalls ausrei-
chende Gründe dar.

5. Während der Unterbrechung können kei- 5. While on a period of leave, a student

ne Prüfungen abgelegt werden. Während may neither sit examinations nor sub-

der Dauer der Unterbrechung dürfen kei- mit a bachelor paper or master thesis. Pro-

ne Bachelor- bzw. Masterarbeiten zur Be- fessional practical training attended dur-

urteilung vorgelegt werden. Während der ing leave periods shall not be taken into con-
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Dauer der Unterbrechung besuchte Prakti- sideration.

ka sind dem Studienerfolg nicht zurechen-
bar.

6. Wurde während der Unterbrechung des 6. If the curriculum has changed during a

Studiums eine Änderung des Studienplanes leave period, the head of programme shall

vorgenommen, hat die Studiengangsleitung proceed according to § 12 FHG ex officio.

vonAmtswegennach §12FHGvorzugehen.

7. Die wiederholte Unterbrechung des Stu- 7. Repeated interruption of studies is not

diums ist unzulässig. Sollte die Studien- permitted. Should the head of pro-

gangsleitung in rechtswidriger Weise ei- gramme unlawfully authorise a repeated in-

ne wiederholte Unterbrechung des Studi- terruption of studies or violate the provi-

ums genehmigen oder gegen die Bestim- sion on the maximum duration of interrup-

mung über die maximale Dauer der Un- tion of studies, the application of the pro-

terbrechung des Studiums verstoßen, so visions of the current examination regu-

bleibt die Anwendung der an die Un- lations linked to the interruption of stud-

terbrechung des Studiums anknüpfenden ies shall remain unaffected.

Vorschriften dieser Prüfungsordnung un-
berührt.

§ 12 Wiederholung eines Studienjahres § 12 Repetition of a study year

1. (gestrichen) 1. (not applicable)

2. Die Bekanntgabe der Wiederholung eines 2. Notification of the repetition of an academic

Studienjahres ist binnen eines Monats ab year shall be addressed to the Director of

Mitteilung der negativenBeurteilung andie Studies within one month of notification of

Studiengangsleitung zu richten. the negative assessment.

3. DieBekanntgabe hat dieErklärung zubein- 3. The notification must include a statement

halten, dass der oder die Studierende sich ei- that the student accepts any changes to

ner allfälligen Änderung des Studienpla- the curriculum or the termination of the

nes bzw. einer Auflassung des Studiums un- study programme and that the student is

terwirft und er oder sie keinen Rechtsan- not entitled to continue studies as originally

spruch auf die Fortsetzung der Ausbildung agreed upon.

in der ursprünglich vereinbarten Form ab-
leiten kann.

4. DieWiederholung eines Studienjahres nim- 4. The repetition of an academic year shall

mt stets zwei aufeinanderfolgende Seme- always last for two consecutive semesters.

ster in Anspruch. Wird das letzte Studien- If the final year of a Bachelor’s study

jahr eines Bachelorstudiums wiederholt, so programme is repeated, the head of the

kann die Studiengangsleitung mit Zustim- study programme may, with the consent of

mung der oder des betroffen Studierenden the student concerned, ex officio postpone

Lehrveranstaltungen und Prüfungen aus courses and examinations from the final

dem letzten Studiensemester von Amts we- semester to the penultimate semester; this

gen in das vorletzte Studiensemester ver- shall not apply to the final Bachelor’s

schieben; dies gilt nicht für die abschließen- examination.

de Bachelorprüfung.

5. Wirddas Studium inder ursprünglichenbe- 5. If the curriculum has changed during a

gonnenen Form auf Grund einer Änderung leave period, the head of programme shall

des Studienplans nicht mehr angeboten, proceed in accordance with § 12 FHG ex

hat die Studiengangsleitung von Amts we- officio.

gen nach § 12 FHG vorzugehen.
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6. Lehrveranstaltungen und Prüfungen, die 6. Courses and examinations which have al-

bereits gem § 12 FHG anerkannt wurden, ready been recognised pursuant to § 12

können im Zuge der Wiederholung erneut FHGmay be prescribed again in the course

vorgeschrieben werden. of repetition.

§ 13 Berufspraktikum § 13 Internship

1. Die Prüfung der Zulassung der Studieren- 1. The head of programme shall check the pre-

den zum Berufspraktikum und der Eig- requisites for the student’s acceptability to

nung der Praktikumsstelle sowie die Ge- participate in professional practical train-

nehmigung des Ausbildungsvertrages er- ing, the adequacy of the company provid-

folgt durch die Studiengangsleitung vorAn- ing the training, and decides about the ap-

tritt des Berufspraktikums. proval of the internship training agree-

ment.

2. Für die Zulassung zum Berufspraktikum 2. In order to participate in professional

müssen alle Lehrveranstaltungen ausge- practical training, all courses up to two

nommen Berufspraktika des zweiten vor semesters prior to the point at which the

dem jeweiligen Praktikum liegenden Seme- training takesplace,mustbe completed suc-

sters positiv abgeschlossen sein. Darüber cessfully. Any professional practical train-

hinausgehende Bestimmungen ergeben sich ing up to this point is excluded. Addi-

aus den Curricula. tional regulations arise as part of the cur-

ricula.

§ 14 Bachelorarbeit § 14 Bachelor Papers

1. Bachelorarbeiten sind von der oder dem 1. Bachelor papers must be written by the

Studierenden selbst zu verfassen. Die vor- student themself. Bachelor papersmust not

gelegten Arbeiten dürfen nicht zuvor an havebeen submitted to another educational

irgendeiner anderen Bildungseinrichtung institution for the purpose of obtaining an

zum Zwecke der Erlangung eines akademi- academic degree. A statutory declaration

schen Grades vorgelegt worden sein. Die- of these facts must be both acknowledged

se Umstände sind Eides statt zu erklären. and affirmed.

2. Bei der Bearbeitung der Themen von Ba- 2. Withregardto topics treated inbachelorpa-

chelorarbeiten und der Betreuung der Stu- pers and supervision of students, the regu-

dierenden sind die Bestimmungen des Ur- lations of the ‘Urheberrechtsgesetz, BGBl.

heberrechtsgesetzes, BGBl. Nr. 111/1936 Nr. 111/1936’ (copyright law) in the effect-

in der jeweils geltenden Fassung, zu beach- ive version apply.

ten.

3. Mit der Einreichung der Bachelorarbeit er- 3. With the submission of a bachelor paper,

klärt sich der oder die Studierende mit the student accepts that the work may

der Verwendung seiner oder ihrer Ar- be used as part of teaching or research

beit imRahmenderLehreundForschungan by the University of Applied Sciences Wr.

der Fachhochschule Wiener Neustadt ein- Neustadt.

verstanden.

4. Die Bachelorarbeiten sind maschinenles- 4. Bachelor papers must be typewritten and

bar in einer Form abzugeben, die ei- submitted in a form that allows electronic

ne voll automationsgestützte Weiterver- processing and archiving. The technical

arbeitung und Archivierung nicht behin- requirements are to be made available by

dern. Die diesbezüglichen technischen Pa- the study programme’s administration.

rameter sind von der Studienadministrati-
on bekannt zu geben.
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5. AufAntragderPraktikumsstelle andieStu- 5. Upon request by the company providing

diengangsleitung kann eine Bachelorar- the professional practical training to the

beit mit einem Sperrvermerk versehen wer- head of programme, bachelor papers may

den. Der Umgang mit den in der der- be tagged with a non-disclosure note. In

artig gekennzeichneten Arbeit enthalte- this case, access to the paper is restricted to

nen Informationen ist auf das für die Beur- the measure necessary for grading.

teilung unbedingt erforderliche Maß zu be-
schränken.

6. Die Abgabetermine von Bachelorarbeiten 6. The deadline for submission of the bach-

sind so festzulegen, dass den Begutachten- elor papers must allow four weeks for as-

den jedenfalls vier Wochen für die Begut- sessment.

achtung verbleiben.

7. Auf Antrag des oder der Studierenden kann 7. At the request of the student, the head of

die Studiengangsleitung denAbgabetermin the study programme may postpone the

nach Anhörung der Betreuerin oder des submission date after hearing the super-

Betreuers verschieben, wenn dadurch der visor, if this does not jeopardise the pur-

Zweck der Bachelorarbeit nicht in Frage pose of the Bachelor thesis.

gestellt wird.

8. Eine nicht fristgerecht vorgelegte Bachelor- 8. A Bachelor thesis not submitted on time

arbeit ist negativ zu beurteilen. shall be assessed negatively.

9. Die Prüferin oder der Prüfer kann im Rah- 9. The examiner may, within the framework

men der ersten Wiederholung von der Vor- of the first resit, refrain from setting a

gabe einer neuen, von der ersten Ar- new assignment that is independent of the

beit unabhängigen Aufgabenstellung abse- first assignment if the workload required for

hen, wenn das für die erfolgreiche Nachbe- the successful reworking of the negatively

arbeitung der negativ beurteiltenArbeit er- assessedassignment isminor. Theworkload

forderliche Arbeitspensum geringfügig ist. is minor if it does not exceed 20 percent of

Das Arbeitspensum ist geringfügig, wenn the workload provided for in the curriculum

es 20 Prozent des im Studienplan für for the preparation of the entire Bachelor

die Erstellung der gesamten Bachelorar- thesis. W ithin the scope of the second

beit vorgesehenen Arbeitspensums nicht repetition, a task independent of the first

übersteigt. Im Rahmen der zweiten Wie- two papers shall be assigned in any case.

derholung ist jedenfalls eine von den er-
sten beiden Arbeiten unabhängige Aufga-
benstellung zu vergeben.

10. Wurde die Lehrveranstaltung, in deren 10. If the course in which, according to the

Rahmen lautCurriculumdie letzte anzufer- curriculum, the last Bachelor’s thesis to

tigende Bachelorarbeit abzufassen war, an- be written was recognised, the head of the

erkannt, hat die Studiengangsleitung der degree programme shall require the student

oder demStudierendendieAnfertigungdie- to write this Bachelor’s thesis in another

ser Bachelorarbeit in einer anderen geeigne- suitable course and shall report on this to

ten Lehrveranstaltung vorzuschreiben und the academic board.

dem Kollegium darüber Bericht zu erstat-
ten.

§ 15 Bachelorprüfung § 15 Final Bachelor Degree Examination

1. Die Zulassung zur Bachelorprüfung setzt 1. Students are only permitted to attend final

dieErbringungderLeistungsnachweise sämt- bachelor degree examinations subject to the

licher im Curriculum vorgesehener Lehr- successful completion of all coursework in
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veranstaltungen voraus. accordance with the curriculum.

2. Die Bachelorprüfung setzt sich aus den 2. The examination shall consist of the follow-

Prüfungsteilen ing parts:

(a) einemPrüfungsgespräch überdiedurch- (a) oral examination on the submitted

geführten Bachelorarbeiten sowie bachelor papers as well as

(b) einemPrüfungsgespräch überdieQuer- (b) oral examination pertaining to the

verbindungen der Bachelorarbeiten zu connections to relevant subjects in the

relevanten Fächern des Studienplans curriculum.

zusammen.

3. Spezielle Vorschriften zumPrüfungsteil der 3. Special regulations of the oral examin-

Querverbindungen zu relevanten Fächern ation that assess connections to relev-

des Studienplans ergeben sich aus den Be- ant subjects in the curriculum are part

stimmungen der Curricula, darüber hinaus of the curriuculum. Any regulations out-

gehende Bestimmungen ergeben sich aus- side this arise solely from the regula-

schließlich aus den Bestimmungen des § 16 tions of § 16 FHG.

FHG.

4. Der Prüfungssenat besteht aus drei fachein- 4. The examination senate consists of three

schlägigen Personen. Die Prüfung wird personswith the relevant expertise. The ex-

von der Studiengangsleitung oder von ei- amination is chaired by the head of pro-

nem von ihr beauftragten Mitglied der gramme or by a member of the examina-

Prüfungskommission geleitet. Die Leitung tion committee assigned by the head of pro-

muss nicht dem Prüfungssenat angehören. gramme. The chairperson does not have

DieLeitung sorgt für den ordnungsgemäßen to be a member of the examination sen-

Ablauf der Prüfung und gewährleistet ins- ate. The chairperson is responsible for

besondere die Rechte der zur Prüfung an- an orderly examination process and en-

getretenen Person sowie der Senatsmitglie- sures in particular, the rights of both ex-

der. aminees and the members of the examina-

tion committee.

5. Die Mitglieder des Prüfungssenates be- 5. Each examiner grades each part of the ex-

urteilen jeweils die beiden Prüfungsteile amination in accordance with the Aus-

nach dem österreichischen Schulnotensy- trian grading scale.

stem.

6. Die Prüfung ist nicht bestanden, wenn 6. The examination is failed when the assess-

ein Prüfungsteil negativ beurteilt wur- ment of a part of the examination is graded

de,
”
mit ausgezeichnetem Erfolg bestan- as negative. When all parts are graded as

den“, wenn alle Teile mit
”
Sehr gut“ be- ‘sehr gut’ (‘passed with distinction’) is to

urteilt wurden,
”
mit gutem Erfolg be- be awarded. When no part of the examin-

standen“, wenn keiner der Prüfungsteile ation is assessed lower than ‘gut’, (‘passed

schlechter als
”
Gut“ beurteilt wurde, an- with merit’) is to be awarded. Other-

sonsten
”
bestanden“. wise ‘bestanden’ (‘passed’) is awarded.

7. Die Bachelorprüfung ist vor Ablauf des 74. 7. The Bachelor’s examination shall be passed

Monats, gerechnet ab Studienbeginn, posi- before the end of the 74th month, cal-

tiv zu absolvieren, widrigenfalls das Studi- culated from the beginning of the stud-

umzubeenden ist; dieFristverkürzt sichum ies, otherwise the studies shall be ter-

sechsMonate für jedesSemester, das imWe- minated; the time limit shall be reduced

gederAnerkennungnachgewiesenerKennt- by six months for each semester that has

nisse vollständig erlassen wurde. Die Un- been completely waived by way of recog-
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terbrechung des Studiums führt zu kei- nition of prior knowledge. An interrup-

ner Fristverlängerung. Nach der Beendi- tion of studies shall not lead to an exten-

gung des Studiums gemäß Satz 1 ist ei- sion of the time limit. After the com-

ne neuerliche Aufnahme in den selben Stu- pletion of the study programme accord-

diengang nicht möglich. ing to the first sentence of this paragraph,

a further admission to the same study pro-
gramme shall not be possible.

8. Wird die 2. Wiederholung der Bachelor- 8. If the 2nd repetition of the Bachelor’s ex-

prüfung negativ beurteilt, ist das Studi- amination is assessed negatively, the stud-

umzubeenden.EineWiederholungdesStu- ies shall be terminated. A repetition of the

dienjahres ist nicht zulässig. academic year is not permitted.

§ 16 Masterarbeiten § 16 Master’s Thesis

1. Das Thema der Masterarbeit ist von der 1. The topic of the master’s thesis must be

Studiengangsleitung zu genehmigen. Ein approved by the head of programme. Upon

einmaliger Wechsel des Themas ist auf An- application by the student, a change of topic

trag der oder des Studierenden möglich. Ei- is possible, but only once. The head of

ne Änderung des Themas ist dem Kollegi- programme must report a change of topic

um durch die Studiengangsleitung anzuzei- to the academic board.

gen.

2. Die Masterarbeit ist von der oder dem Stu- 2. The master’s thesis must be written by

dierenden selbst zu verfassen. Die vorgeleg- the students themselves. A thesis must

teArbeit darf nicht zuvor an irgendeiner an- not have been submitted to another educa-

deren Bildungseinrichtung zum Zwecke der tional institution for the purpose of obtain-

Erlangung eines akademischen Grades vor- ing an academic degree. To this end, a stat-

gelegtworden sein.DieseUmstände sindEi- utory declaration of this fact must be both

des statt zu erklären. acknowledged and affirmed.

3. Bei der Bearbeitung des Themas der Ma- 3. With regard to the topic treated in a Mas-

sterarbeit und der Betreuung der Studie- ter’s thesis and supervision of the stu-

renden sind die Bestimmungen des Urhe- dent, the regulations of the ‘Urheber-

berrechtsgesetzes, BGBl. Nr. 111/1936 in rechtsgesetz, BGBl. Nr. 111/1936’ (copy-

der jeweils geltenden Fassung, zu beach- right law) in the effective version ap-

ten. ply.

4. Mit der Einreichung der Masterarbeit er- 4. With the submission of the Master’s thesis,

klärt sich der oder die Studierende mit the student accepts that the work may be

der Verwendung seiner oder ihrer Ar- used in teaching or research by the Univer-

beit imRahmenderLehreundForschungan sity of Applied Sciences of Wr. Neustadt.

der Fachhochschule Wiener Neustadt ein-
verstanden.

5. Zur Betreuung von Masterarbeiten ist we- 5. The supervision of a master’s thesis is

nigstens eine fachlich geeignete Person, assigned by the head of programme to at

die darüber hinaus Erfahrung und Kennt- least one person having relevant expertise

nisse in der Abfassung akademischer Ar- and knowledge in writing academic papers.

beiten besitzt, durch die Studiengangslei- A change of supervision during the period in

tung zuzuweisen. Ein Wechsel der Betreu- which the thesis is being created is possible.

ung während der Abfassung der Masterar-
beit ist zulässig.
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6. Die Masterarbeit ist maschinenlesbar in ei- 6. The master’s thesis has to be typewrit-

ner Form abzugeben, die eine voll auto- ten and submitted in such a form that al-

mationsgestützte Weiterverarbeitung und lows electronic processing and archiving.

Archivierung nicht behindern. Die dies- The technical parameters have to be made

bezüglichen technischen Parameter sind available by the study programme admin-

von der Studienadministration bekannt zu istration. At least two copies of the Mas-

geben.DieMasterarbeit ist zusätzlich in ge- ter’s thesis have to be submitted in hard

bundener Form mindestens in zweifacher copy to the study programme’s administra-

Ausfertigung in der Studienadministrati- tion.

on abzugeben.

7. Die Begutachtung undBeurteilung derMa- 7. Themaster’s thesis must be assessed within

sterarbeit hat binnen vier Wochen zu erfol- four weeks.

gen.

8. Eine nicht approbierte Masterarbeit kann 8. A master’s thesis that has not been ap-

zweimal wieder vorgelegt werden. Die er- proved may be resubmitted twice. The first

ste Vorlage derMasterarbeit hat spätestens submission of the master’s thesis must be

sechs Monate nach dem regulären Ende des made no later than sixmonths after the reg-

Studiums zu erfolgen. Für jede weitere Vor- ular end of the degree programme. For each

lage verlängert sich die Frist um sechs Mo- further submission, the deadline is exten-

nate. Die Frist ruht während der Unterbre- ded by six months. The deadline is sus-

chung des Studiums. pended during an interruption of stud-

ies.

9. Die Beurteilung der Masterarbeit hat nach 9. The master’s thesis must be assessed on the

dem österreichischen Notensystem 1 bis 5 Austrian grading system of 1 to 5. The

zu erfolgen. Die zum letzten Mal vorge- master’s thesis submitted for the final time

legte Masterarbeit wird kommissionell be- will be reviewedbyacommittee. The senate

gutachtet. Der Senat besteht aus drei Per- consists of three persons, one of whommust

sonen, von denen eine den Vorsitz zu occupy the position of chairperson. The

übernehmen hat. Die Festlegung der No- grade is worked out by determining the

te erfolgt durch Ermittlung des Medians median of the individual assessments of the

der Einzelbeurteilungen der Senatsmitglie- members of the senate.

der.

10. Eine positive Beurteilung (Approbation) 10. A positive assessment (approbation) or a

oder eine negative Beurteilung (Verwei- negative assessment (refusal of approb-

gerung der Approbation) kann nur erfol- ation) can take place only if a mas-

gen, falls eine Masterarbeit vorgelegt wur- ter’s thesishasbeensubmitted. Timely sub-

de. Die fristgerechte Vorlage ist kein we- mission is not an essential evaluation cri-

sentliches Beurteilungskriterium, soweit sie terion, unless it is expressly provided

nicht ausdrücklich als solches im Curricu- for as such in the curriculum. Fail-

lum vorgesehen ist. Wird die im Absatz 8 ure to meet the deadline for the first

festgelegte Frist für die erste oder zwei- or second submission set out in para-

te Vorlage versäumt, so führt dies zum Ver- graph 8 shall result in the loss of an op-

lust einer Wiedervorlagemöglichkeit. Wird portunity to resubmit the thesis. If a mas-

eine letztmalig vorgelegte Masterarbeit ne- ter’s thesis submitted for the final time is as-

gativ beurteilt, so ist das Studium zu been- sessed negatively, studies must be ter-

den; § 8 Absatz 3 PO kommt zur Anwen- minated; article 8 (3) PO apply. The

dung. Gleiches gilt bei Versäumung der im same will apply in the event of the fail-

Absatz 8 festgelegten Frist. ure to meet the deadline set in para-

graph 8.
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11. Das Deckblatt der abgegebenen Master- 11. The cover sheet of the submitted master’s

arbeit hat den Namen der Begutachte- thesis must show the name of the assessor

rin oder des Begutachters sowie der Be- as well as the name of the supervisor, in the

treuerin oder des Betreuers, bei kommissio- case of committee assessments, the names

nellen Begutachtungen die Namen aller Se- of all committee members as well as the

natsmitglieder sowie den Namen der Be- supervisor’s name.

treuerin oder des Betreuers auszuweisen.

12. Der Studiengangsleitung obliegen die Be- 12. The setting of deadlines, the appointment

stimmung der Fristen, der begutachtenden of the reviewer , the composition of the sen-

Personen,derSenatszusammensetzungund ate and the appointment of the senate chair-

desSenatsvorsitzes, sonstige studienrechtli- person as well as other legal decisions con-

che Entscheidungen betreffend die Master- cerning the master’s thesis are the re-

arbeit sowiedieEntscheidung überdenAus- sponsibility of the head of the degree pro-

schluss derBenützung der abgeliefertenEx- gramme. In addition, the head of pro-

emplare der Masterarbeit gemäß § 19 Ab- gramme is responsible for otherdecisions re-

satz 3 FHG. garding study law concerning the mas-

ter’s thesis as well as the decision on the ex-
clusion of use of the submitted copies of
the master’s thesis according to § 19 para-
graph 3 FHG.

13. Die Studiengangsleitung hat alle Entschei- 13. The head of programme shall notify the aca-

dungen über den Ausschluss der Benut- demic board within 14 days of all de-

zung gemäß § 19 Absatz 3 FHG samt ein- cisions on the exclusion of use pursu-

gehender Darlegung der gefährdeten recht- ant to § 19 paragraph 3 FHG, includ-

lichen oder wirtschaftlichen Interessen der ing adetailed explanation of the legal or eco-

oder des Studierendenbinnen 14Tagendem nomic interests of the student that are at

Kollegium anzuzeigen. risk.

14. Gegen die Beurteilung einer Masterar- 14. An appeal may be lodged against the grad-

beit kann eine Beschwerde eingebracht wer- ing of amaster’s thesis if the procedure is de-

den, falls die Durchführung der Beurtei- fective. § 21 of the FHG is to be ap-

lung einen Mangel aufweist. Auf derarti- plied in such cases.

ge Beschwerden ist § 21FHG sinngemäß an-
zuwenden.

§ 17 Masterprüfung § 17 FinalMaster Degree Examination

1. Die Zulassung zum kommissionellen Teil 1. Students are only permitted to attend the

derMasterprüfung setzt die Erbringung der Final Master Degree Examination sub-

Leistungsnachweise sämtlicher im Curricu- ject to the successful completion of all

lum vorgesehener Lehrveranstaltungen so- coursework in accordance with the cur-

wie die Approbation der Masterarbeit vor- riculum as well as the positive assess-

aus. ment of a master’s thesis.

2. Die Masterprüfung setzt sich aus der Ma- 2. The FinalMaster Degree Examination con-

sterarbeit und einer kommissionellen Prü- sists of a Master’s thesis and an oral exam-

fung zusammen, diese setzt sich aus den ination before a committee; the examina-

Prüfungsteilen tion shall consist of:

(a) Präsentation der Masterarbeit, (a) presentation of the Master’s thesis;
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(b) einem Prüfungsgespräch, das auf die (b) an oral examination pertaining to sub-

Querverbindungen des Themas der jects with relevance to both the topic of

Masterarbeit zudenrelevantenFächern the thesis and the curriculum, as well

des Studienplans eingeht, sowie as

(c) einem Prüfungsgespräch über sonstige (c) an oral examination in regard of other

studienplanrelevante Inhalte subjects relevantwithin thecurriculum.

zusammen. Die Beurteilungen der Master- The grade of themaster’s thesis and the res-

arbeit und der kommissionellen Prüfung ult of the examination held before the ex-

sind im Abschlusszeugnis getrennt auszu- amination committee must be listed separ-

weisen. ately in the final grade report.

3. Der Prüfungssenat besteht aus drei fachein- 3. The examination senate consists of three

schlägigen Personen. Einem Mitglied des persons that have the relevant expertise.

Prüfungssenates ist die Rolle des Vorsit- Onemember of the examination senate acts

zes zuzuweisen. as its chairperson.

4. Die Mitglieder des Prüfungssenates beur- 4. Each examiner grades each part of the ex-

teilen jeweils die drei Prüfungsteile nach amination in accordance with the Aus-

dem österreichischen Schulnotensystem. trian grading scale.

5. Die Prüfung ist nicht bestanden, wenn ein 5. The examination is failed when the as-

Prüfungsteil negativ beurteilt wurde,
”
mit sessment of a part of the examination is

ausgezeichnetem Erfolg bestanden“, wenn graded as negative. When all parts are

alle Teile mit
”
Sehr gut“ beurteilt wurden, graded as ‘sehr gut’ (‘passed with distinc-

”
mit gutemErfolg bestanden“, wenn keiner tion’) is to be awarded. When at least one

der Prüfungsteile schlechter als
”
Gut“ und part of the examination is assessed with

wenigstens eine Prüfungsteil mit
”
Sehr gut“ ‘Sehr gut’ and no further part of the exam-

beurteilt wurde, ansonsten
”
bestanden“. ination is assessed lower than ‘gut’, (‘passed

with merit’) is to be awarded. Other-
wise ‘bestanden’ (‘passed’) is awarded.

6. Im Falle einer negativ beurteilten kommis- 6. In case of a failed examination held before

sionellen Masterprüfung ist lediglich die- the examination committee only this part

se kommissionelle Prüfung zu wiederho- must be repeated.

len.

7. Die Masterprüfung ist vor Ablauf des 80. 7. The master’s examination must be passed

Monats, gerechnet ab Studienbeginn, posi- before the end of the 80th month, calcu-

tiv zu absolvieren, widrigenfalls das Studi- lated from the beginning of the study pro-

um zu beenden ist; die Frist verkürzt sich gramme, otherwise studies are to be termin-

um sechs Monate für jedes Semester, das ated; the deadline is reduced by six months

im Wege der Anerkennung nachgewiesener for each semester that was waived by way of

Kenntnisse erlassen wurde. Die Unterbre- accreditation of proven knowledge. An in-

chung des Studiums führt zu keiner Frist- terruption of studies does not entail an ex-

verlängerung. Nach der Beendigung des tension of the time limit. After comple-

Studiums gemäß Satz 1 ist eine neuerli- tion of the study programme in accord-

che Aufnahme in den selben Studiengang ance with sentence 1, re-admission to the

nicht möglich. Die Übergangsbestimmung same study programme shall not be pos-

gemäß § 19 Satzungseinführungsverord- sible. The transitional provision pursu-

nung ist zu beachten. ant to § 19 of the Statute Introduction Or-

dinance must be observed.
8. Wird die 2. Wiederholung der kommissio- 8. If the 2nd repetition of the masters’s exam-

nellen Masterprüfung negativ beurteilt, ist ination held before the examination com-

Exam regulations GP1-5 as amended and promulgated on GP3-23 (Printed 21.07.23) 19 of 20



das Studium zu beenden. Eine Wiederho- mittee is assessed negatively, the studies

lung des Studienjahres ist nicht zulässig. shall be terminated. A repetition of the aca-

demic year is not permitted.

§ 18 Rechtsschutz § 18 Legal Protection

1. BeschwerdengegenüberEntscheidungender 1. Complaints against decisions of the head of

Studiengangsleitung sind binnen vier Wo- programme must be addressed to the Aca-

chen schriftlich an das Kollegium zu rich- demicBoardwithin 4weeks inwritten form.

ten. Individuelle Entscheidungen der Stu- Individual decisions of the programme dir-

diengangsleitung müssen ausdrücklich zu ector must explicitly indicate that they ori-

erkennen geben, dass sie von einer Stu- ginate from a head of programme. The ad-

diengangsleitung stammen. Die Adressa- dressee of such a decision must be in-

tin oder der Adressat einer derartigen Ent- formed of the right of appeal and the four-

scheidung ist anlässlich der Bekanntga- week period in which to appeal after the de-

be der Entscheidung auf das Beschwer- cision is announced.

derecht und die vierwöchige Beschwerde-
frist hinzuweisen.

2. Die Frist der Bestimmungen des § 5 Ab- 2. The time limit specified in § 5 para. 8 is

satz 8 verlängert sich um ein weiteres Se- extended for a further semester in cases

mester, wenn ein Prüfungsantritt nicht er- where an exam could not be taken due to an

folgen konnte, weil der Prüfungstermin oh- exam date being changed, through no fault

ne Verschulden des oder der Studieren- of the student.

den verschoben werden musste.

3. Wird entgegen den Bestimmungen des § 5 3. Should an examination date be set within

Absatz 5 ein Prüfungstermin früher als zwei the two week period following the mak-

Wochen nach der Bekanntgabe der No- ing available of grades, contravening regu-

ten abgehalten, so ist dadurch ein Nicht- lations as specified in § 5 para. 5, this in

antreten zu diesem Prüfungstermin ausrei- turn justifies the non-taking of that exam-

chend begründet. ination.

§ 19 Unvereinbarkeitsregel § 19 Incompatibility rule

Keine Person darf mit einem Lehrauftrag oder Nopersonmaybe entrustedwith setting a teach-

mit der Abnahme von Prüfungen in einem ing assignment or with carrying out examina-

Studien oder Lehrgang betraut werden, in dem tions in a study programme or course in which

sie selbst zu ordentlichen oder außerordentlichen they themself are admitted as a regular or non-

Studien zugelassen ist. regular student.

§ 20 Zuständigkeit für aufgelassene Stu- §20 Responsibility fordiscontinued study

diengänge programmes

Wurde ein Studiengang aufgelassen, so sind If a study programme has been discontinued,

die Zuständigkeiten gemäß § 10 Absatz 5 the responsibilities pursuant to § 10 (5) FHG

FHG von der Studiengangsleitung des fach- shall be assumed by the head of the study

lichnächstgelegenenStudiengangs entsprechend programme nearest to the subject in accordance

Anlage 1 wahrzunehmen. with Annex 1.
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